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12RA21 2A 'MALO' U CAKAVSKIM RJECNICIMA 

Izrazi za 'maIo' u Cakavskim su rjeenicima zastupljeni neujednaceno. 
Ima rjeCnika koji takve izraze obraduju precizno i bogato, a ima s druge 
strane i onih koji ih biljeze vrlo rijetko. Izmedu te dvije krajnosti cijeli je 
niz rjeenika koji slienu leksiCko-frazeolosku problematiku obraduju, ali 
pritom postoje razlike u pristupu i naCinu obrade, pa onda i u rezultatu . 

RazmiSIjajuä 0 tome kako da pristupim proucavanju nekih IeksiCko­
-frazeoloskih pitanja u cakavskim govorima, odlucila sam se za ciIjano is­
trazivanje u tom smislu sto sam odredila koje Cu veze rijeCi traZiti u svim 
proucavanim rjecnicima da bi rezultati istraZivanja bili usporedivi. Izmedu 
ostalog nekoliko sam godina skupIjaIa izraze kojima se u nasim govorima iz­
raiava pojam 'maIo'. AnketirajuCi dvije generacije svojih studenata na semi­
naru iz hrvatske dijaIektoIogije dobila sam devedesetak razliCitih izraza s tim 
znacenjem. Ako bi se zbrojili razni tvorbeni, morfoloski i fonoloski ostvaraji 
u nasim govorima, dobili bismo nekoliko stotina takvih izraza u hrvatskim 
narjegima. Neki od njih supostoje u sva tri narjecja, neki povezuju samo 
dva, a neki su karakteristicni za govore samo jednog od nasih narjega. Za 
ovaj sam rad uzela u obzir samo one izraze koji su potvrdeni u cakavskom. 
fma ih pedesetak razliCitih, au raznim tvorbenim, morfoloskim i fonoloskim 
ostvarajima vise od sto. Traiila sam jesu li obradeni u rjecnicima izvornih 
cakavskih govora. 

fzrazi kojima je u sredistu znacenje 'maIo' sveze su rijeCi s razliCitim stup­
njem frazeoIogizacije. Osnovna rijec, koja ujedno izrice pojam 'maIo', moie 
biti: 

a) imenica koja sama po sebi moie znaCiti koliCinsku mjeru, npr. Casa, ma­
rin, komad, ali se u okviru izraza shvaca kao maIa, neznatna koliCina; 

b) imenica koja ima metaforiCko znacenje neznatne koliCine, npr. suza, 
trun, mrva; 

c) imenica koja se izvan takvih sveza ne rabi, npr. zera, zerica, fregula, 
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Jregulica - sve se te imenice mogu adverbijalizirati i okameniti u obliku 
akuzativa jednine, koji je lako prepoznatljiv u imenica zenskoga roda: zeru, 
zericu, Jregulu, Jregulicu. 

d) Rijec koja izrice pojam 'malo' moie biti broj koji se u svezi shvaca kao 
oznaka neodredenosti, npr. jedan-dva, dva, dva-tri, dvaltri, cetire-pet, par. 

Znacenje 'malo' u svim navedenim tipovima odnosi se obicno na kolicinu 
hrane, tekuCine i zaona, npr. mrvu mesa, perun zeja, kap vina, suzu kate, zrno 
soli. Tako je prvi dio izraza neka vrsta koHCinske odrednice za oznaku male i 
neodredene kolione, a drugi dio izraza oznacava predmet (tvar ili slicno) koja 
se u takvoj koliCini pojavljuje. 1 

Bokun, bokunic, Jregulicu, pinku, mrvu, mrvicu, saku, zericu odreduju malu 
koliCinu hrane, npr. Daj mi bokun kruva (Trogir), Daj mi Jregulicu kruha da 
pomoCin vaj sug (Sali), Doj mi pinku mesa (srednjodalmatinski otoci), ... evo ti 
jedna mrvica (prsuta) (Vrgada), Ce/i bogovetni dan smo letkali masline s kus kruha i 
saku smokav. Daj mi zericu torte (Sali). 

Suzu, bieerin2
, Zljuk odreduju malu kolionu tekuCine, npr. Ulij suzu proseka u 

brjet da bude gustozo (srednjodalmatinski otoci), Dajte mi baren zljuk vina (Sali). 
Zrno, grc, prezu, zeru odreduju malu koIiCinu zaCina, npr. Stav u brjet dvo 

zrna papra i dvo zrna soli (srednjodalmatinski otoci), Doj mi grc soli za zaCinit 
zeje, ... prezu papra, stav jos zeru soli (srednjodalmatinski otoci). 

To su najcesce potvrdene sveze. Ako pak giedamo u drugom smjeru, mo­
iemo utvrditi da se mala koliCina na primjer kruha moie izraziti u svezama 
bokun/bokunicljregulicu/mrvu kruha, a mala koIiCina mesa npr. u svezamaJregu­
licu/pinku/mrvu mesa, itd. 

Znacenje 'maIo' moie se odnositi i na vremenski razmak oje se trajanje 
smatra kratkim, npr. dva-tri dana, pol ure, pet minuti. Moie se odnositi i na 
ma- len broj predmeta: dvi-tri smokvi (OrIec), uvati san samo dvOa tri ploaca, dvoa 
triSiJeta (Vrgada), Ja byx kupila dvaltri kluCiea (Susak). 

DrukCije su kombinacije sastavnih dijelova izraza za 'maIo' rijetke: Posudi 
mi trun sviee (Senj), Kapni mi pinku kvasine u zmul (Sali). 

1. Cijeli niz proucavanih rjecnika, buduCi da su pisani po principu razIi­
kovnosti prema knjiievnom jeziku, nema velikog dijela traienih natuknica. 
One nisu obradene niti u svom osnovnom znacenju jer se podudaraju s 
oblikom u knjiievnom jeziku. Navest cu primjere samo iz dvaju rjecnika: u 
rjecniku govora Bakarca i Skrijeva, npr., nema natuknice dva, kap, komad, 

1 Nisam uzimaIa u razmatranje primjere koji pokazuju omalovaiavajuä odnos 
prema predmetu (tipa bokun motike, bokun noza, ono duga) iako su ti izrazi bliski onima 
u znacenju 'maIo', niti primjere gdje prvi dio izraza ima znacenje konkretne veliCine 
(ako odrezala je fetu kruha znao stvamo jedan komad, a ne malo). 

2 Ponekad je tesko odrediti odnosi 1i se primjer na malu i1i na konkretnu veliCinu: 
Ajmo ca popiti bieerin maraskina (Sali), homo jedan biCerin popyt (Susak). 
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malo, prst, suza, saka, zrno, zub itd., a u rjeeniku splitskoga govora nije zabi­
Ijezena ni casa ni casica, dva, komad, korak, kora ni korica itd. Ne mozemo sa 
sigumosCu tvrditi da se sve te rijeCi u tim govorima stvamo i rabe, jos manje 
da se upotrebIjavaju u odredenim svezama u znacenju 'maIo', ali mozemo 
ipak pretpostaviti da veäna tih rijeCi pripada leksiCkom sustavu navedenih 
govora i da je razlog nepotvrdenosti tih natuknica u odredenju, namjeni rjec­
nika da ne daje popis nego samo razlike prema drugom sustavu, odnosno u 
njihovoj parcijalnosti, tj. djelomicnosti. 

2. Jedan dio natuknica u nekim je rjeenicima potvrden samo u svom 0­

snovnom znacenju, nema prenesene frazeoloske komponente: 
npr. za bicerin navedeno je samo osnovno znacenje u rjecnicima Brusja, 

Nina, Senja, Splita, Trogira i Vrgade, 
za kap, kCJap, kapJu, kapju u rjecnicima Brusja, Orleca, Vrgade itd., 
za vr, vrh u rjecnicima Splita, Orleca, Trogira itd. 
3. Neki su izricaji potvrdeni upravo u onom znacenju u kojem sam to i 

ocekivala, odnosno upravo u znacenju koje sam dobila od izvomih govor­
nika-studenata u provedenoj anketi. 

Medutim i ti se slucajevi mogu dalje dijeliti: 
3.1. U jednom se dijelu proucavanih primjera potvrda nalazi tamo gdje je 

ocekujemo - pod osnovnom natuknicom. 
Obraduje se trazeno znacenje, proucavana sveza rijeCi. Nakon leksiko­

grafske obrade obieno slijedi primjer. 
Tako se u rjecniku srednjodalmatinskoga otocja natuknica fregolicalfregu­

lica tumao kao komadic, sasvim malo (ein kleines Stückehen, ganz wenig) i 
navodi se primjer lzila son fregulicu mesa. Natuknica grc tumaCi se kao malo, 
komadic (ein wenig, ein Bißehen). Slijedi primjer: Doj mi grc soli za zaCinit zeje. 
Pod natuknicom suza nakon osnovnog znacenja nalazimo i znacenje 'kap' 
(Tropfen) te se navodi i primjer Ulij suzu proseka u brjet da bude gustozo. 

3.2. Neke cemo primjere naä na drugom mjestu, tj. ne pod trazenom 
natuknicom, nego u okviru teksta druge natuknice, dakle kao slueajan pri­
mjer za nesto slicno ili sasvim drugo. To pokazuje da izrieaj u proucavanom 
govoru postoji, a u rjecniku nije obraden. Tako u Rjeeniku govora mjesta Sali 
nema natuknice saka iako je s. v. kus naveden primjer Celi (. .. ) dan smo letkali 
masline s kus kruha i saku smokav. 

4. Ima rjecnika u kojima se primjeri ponavljaju ponekad i onoliko puta ko­
Iiko u njima ima punoznacnih rijeci. Tako se u rjecniku govora Vrgade pri­
mjer evo ti jedna mrvica (prsuta) nalazi na dva mjesta: s. v. jedOan i s. v. mervica, 
kao i primjer meknula san mu jednu mervicu dvi (s. v. dvoa i s. v. mervica). 

Moze se zakljuCiti da su u cakavskim rjecnicima izricaji trazenoga tipa za­
stupljeni neujednaceno, ali ih u odredenoj mjeri ipak nalazimo. Ima rjecnika 
koji takve izricaje obraduju vrlo precizno i bogato, a ima s druge strane i onih 
koji ih biljeze vrlo rijetko. Izmedu te dvije krajnosti cijeli je niz rjeenika koji 
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slicnu leksiCko-frazeolosku problematiku obraduju, ali pritom postoje razlike 
u pristupu i nacinu obrade, pa onda i u rezultatu. Medutim, svi ti rjecnici 
mogu biti izvor i poticaj za dalja istraiivanja i sintezu jer, iako ponekad 
moida na krivom mjestu, iako ponegdje neadekvatno, oni ipak donose 
nezanemariv broj vrlo vrijednih primjera. 
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Expressions meaning 'a little' in Cakavian dictionaries 

Summary 

The expressions meaning 'a little' are unevenly represented in Cakavian 
dictionaries of different types. Some dictionaries treat these expressions correctly 
and elaborately, while others rarely even register them. Between these two 
possibilities there are many dictionaries that analyze such lexico-phraseological 
problems but have a different approach, which normally leads to different 
results. However, a11 these dictionaries, with their significant number of valuable 
examples, can be a source and impulse for further research. 

KI jucne ri j eci: hrvatski jezik, cakavsko narjecje, rjernici, znacenje 'malo' 
Key words: Croatian, Cakavian dialect, dictionaries, 'a little' 
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